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  Jezero Massawippi objevili před více než sto lety bohatí průmyslníci neboli „loupeživí baroni“, jak se jim často přezdívalo. Přišli sjasným záměrem zMontrealu, Bostonu, New Yorku ahluboko vkanadské divočině postavili obrovský srub. Ačkoli oni sami si pochopitelně ruce nešpinili– na ně se lepilo něco docela jiného než prach. Ne, kpokácení těch rozsáhlých prastarých lesů si najali muže se jmény jako Zoétique, Télesphore aHonoré. Zpočátku jim Quebečané, kteří vtěch lesích strávili celý život, vzdorovali. Zdráhali se ničit takovou krásu avnímavější znich pochopili, že to, co jim roste před očima, znamená konec, avšak peníze udělaly své, atak les pomalu ustoupil aze země se začala zvedat velkolepá budova Manoir Bellechasse.


  Po měsících kácení, zbavování kůry, obracení avysoušení konečně nastala chvíle, kdy se obrovité klády mohly položit jedna na druhou. Budování srubů bývalo umění, ovšem bystré oči ahrubé ruce jejich stavitelů nevedl smysl pro estetiku, nýbrž jistota, že pokud nevyberou správné dřevo, zimní mráz všechny uvnitř zahubí. Praví zálesáci, coureurs du bois, dokázali nad kmenem mohutného stromu zbaveným kůry uvažovat celé hodiny, jako by se snažili rozluštit všechna jeho tajemství. Takový muž obcházel kolem, posedával na pařezu, nacpával si fajfku aobhlížel kládu, dokud nevěděl úplně přesně, kde ten kmen stráví zbytek svého života.


  Trvalo to léta, ale nakonec byl obrovský srub hotov. Na velkolepé měděné střeše stál jako hromosvod poslední muž ashlížel na les ina opuštěné, strašidelné jezero zvýšky, do jaké se už nikdy nedostane. Akdyby oči toho člověka dokázaly vidět dostatečně daleko, rozeznal by, že se blíží něco stejně hrozného jako žíly letního blesku. Že se to sune nejen ke srubu, ale přímo konomu bodu na zářivé kovové střeše, kde zrovna stál. Právě na tom místě se stane něco strašného.


  Měděné střechy pokrýval už dřív, vždycky stejným způsobem. Ovšem tentokrát, když si všichni mysleli, že už má hotovo, vyšplhal zpátky apřes hřeben střechy přidal ještě jeden pás plechu svystouplou špičkou. Netušil proč, ale vypadalo to dobře apřišlo mu to tak správné. Akrom toho mu zbyl měděný plech. Stejný postup pak použil ještě mnohokrát na velkých budovách vcelé oblasti, která se tak rychle rozvíjela. Ale tady to bylo poprvé.


  Když zatloukl poslední hřebík, pomalu, rozvážně, opatrně slezl dolů.


  Jakmile dostali zaplaceno, odpádlovali muži pryč se srdci stejně těžkými, jako byly jejich kapsy. Akdyž se ohlédli, ti vnímavější mezi nimi si všimli, že jejich výtvor vypadá tak trochu jako les sám, jen nepřirozeně položený na bok.


  Na Manoir Bellechasse totiž od samého začátku bylo cosi nepřirozeného. Zlatě zářící kmeny zbavené kůry vsobě měly neuvěřitelnou krásu. Dům postavený ze dřeva akošatiny stál na samém břehu avládl jezeru Massawippi, stejně jako loupeživí baroni vládli úplně všemu. Zdálo se, že kapitáni průmyslu prostě nemohou jinak.


  Jednou ročně muži se jmény jako Andrew, Douglas aCharles opustili svá železniční impéria avelkopalírny whisky, vyměnili psí dečky za měkké kožené mokasíny ana kánoi se doplavili až ke srubu na břehu osamělého jezera. Olupování lidí už je unavovalo apotřebovali jiné rozptýlení. Manoir Bellechasse jim mělo umožnit jednu věc– zabíjet.


  Byla to příjemná změna.


  Během let divočina pomalu ustoupila. Zmizeli jeleni, losi, lišky amedvědi, vlastně všechna divoká zvířata, která loupeživí baroni lovili. Abenakiové, kteří často na kánoích převáželi bohaté průmyslníky kobřímu srubu, odešli do rezervací. Vynořily se vesnice aměstečka, okolní jezera objevili chataři avíkendoví návštěvníci, ale srub Manoir Bellechasse přetrval. Během generací měnil majitele, zroubených stěn pomalu mizely vykulené, vycpané hlavy dávno mrtvých jelenů ilosů, adokonce ivzácná puma skončila odhozená na půdě.


  Jak se zmenšovalo jmění jeho tvůrců, upadal isrub. Spoustu let tam stál opuštěný, poněvadž pro jednu rodinu byl příliš velký ana hotel zas příliš odlehlý. Ale právě když les začal nabývat dostatek sebevědomí, aby si znovu vyžádal, co bylo jeho, někdo budovu koupil. Vybudoval silnici, pověsil záclony, vyhnal zdomu pavouky, brouky isovy adovnitř pozval platící hosty. Srub Manoir Bellechasse se stal jedním znejlepších butikových hotelů vQuebeku.


  Ovšem zatímco se během století proměnilo jak jezero Massawippi, tak Québec, celá Kanada ataké téměř všechno ostatní, jedna věc se nezměnila.


  Loupeživí baroni byli zpět. Znovu přijeli do Manoir Bellechasse zabíjet.
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  Na začátku léta se hosté sjeli do osamělého srubu ujezera, svolaní nachlup stejnými luxusními pozvánkami na pergamenovém papíře sadresami nadrápanými známým škrabopisem. Když je prostrčili škvírou na dopisy, pleskl těžký papír opodlahy impozantních domů ve Vancouveru avTorontu ajednoho malého cihlového domku ve Three Pines.


  Listonoš, který tehdy nesl malou quebeckou vískou pozvánku ve své brašně, nijak nespěchal. Radši se vtom horku nepřepínat, říkal si, když se zastavil asundal čepici, aby si mohl otřít zpocenou hlavu. Odborová pravidla. Ovšem skutečným důvodem jeho malátnosti nebylo oslnivé, ubíjející slunce, nýbrž něco osobnějšího. Ve Three Pines otálel vždycky. Pomalu procházel kolem trvalkových záhonů přetékajících růžemi, liliemi ahrdě vztyčenými náprstníky. Ukazoval dětem žabky vrybníčku na návsi. Sedával ve staré vísce na sluncem vyhřátých kamenných zídkách asledoval cvrkot. Kjeho pracovnímu dni to přidávalo celé hodiny ana poštu se vracel jako poslední. Kolegové si zněj utahovali, dobírali si ho, že je tak pomalý, aon měl podezření, že je to idůvod, proč ho nikdy nepovýšili. Už dvě desetiletí nebo ještě víc si dával na čas. Místo aby spěchal, procházel zvolna vesnicí abavil se přitom sjejími obyvateli, kteří právě venčili psy, často se snimi zastavil před bistrem na citronádu nebo thé glacé. Nebo vzimě na café aulait uplápolajícího krbu. Vesničané, kteří věděli, že si vbistru dává oběd, tam někdy sami přicházeli vyzvednout si poštu aprohodit pár slov. Přinášel jim novinky zostatních vsí, jež měl na trase, jako středověký potulný zpěvák nosíval zprávy omoru, válce nebo záplavách, které udeřily někde jinde. Ale nikdy tady, vtéhle kouzelné, poklidné vísce. Vždycky ho bavila představa, že vesnička Three Pines, stulená vklínu hor aobklopená kanadskými lesy, nemá žádné spojení sokolním světem. Rozhodně dělala takový dojem. Byla to úleva.


  Atak si dával na čas. Toho dne ve zpocené ruce držel svazek obálek adoufal, že neupatlá dokonalý, krásný silný papír vrchního dopisu. Pak si všiml rukopisu na něm azpomalil krok ještě víc. Po desetiletích, kdy sloužil jako listonoš, věděl, že doručuje víc než jen dopisy. Ve svých letech si dobře uvědomoval, že po trase rozhazuje bomby. Skvělé novinky: narození dětí, výhry vloterii, smrt vzdálených bohatých tetiček. Ale byl to hodný, citlivý člověk avěděl, že přináší išpatné zprávy. Pomyšlení na bolest, kterou někdy způsobí, mu lámalo srdce, zvlášť vtéhle vesnici.


  Věděl, že dopis, který teď drží vruce, je přesně takový. Že je ještě horší. Nejspíš to nebyla čistá telepatie, co ho kté jistotě přivedlo, ale ipodvědomá schopnost číst rukopis. Ne pouze slova, ale také sílu skrytou za nimi. Ty prosté tři řádky obyčejné adresy na obálce mu prozradily víc než jen místo, kam má dopis doručit. Poznal, že ruka pisatele byla stará aroztřesená. Pokřivená nejen věkem, ale izáští. Zobálky, kterou držel, nic dobrého nevzejde. Aon se najednou zatoužil té věci zbavit.


  Původně měl vúmyslu zajít si do bistra na sendvič astudené pivo, poklábosit smajitelem podniku Olivierem, aprotože byl trochu lenivý, počkat tam, jestli si někdo nepřijde vyzvednout poštu sám. Ale najednou se do něj vlila energie. Užaslým vesničanům se naskytl jedinečný pohled– pošťák spěchal. Otočil se asvižně odkvapil od bistra kezrezivělé poštovní schránce před cihlovým domkem obráceným knávsi. Když jí otevíral tlamu, schránka zaječela. Nedivil se jí. Strčil dopis dovnitř arychle vřeštící dvířka zavřel. Překvapilo ho, že se omlácená kovová schránka nezakuckala azase tu děsnou věc nevyplivla. Už dávno dopisy vnímal spíš jako živé bytosti avpoštovních schránkách viděl cosi jako domácí mazlíčky. Aon téhle konkrétní schránce právě udělal něco strašného. Itěm lidem.


  


  Ikdyby měl Armand Gamache zakryté oči, stejně by přesně věděl, kde je. Díky vůni, která vsobě mísila kouř ze dřeva, pach starých knih azimolez.


  „Monsieur et Madame Gamache, quel plaisir.“


  Clementine Duboisová se přikolébala kolem recepce Manoir Bellechasse. Kůže na rozpřažených rukách jí visela dolů jako křídla atřásla se, takže jak se knim blížila, připomínala spíš ptáka nebo povadlého anděla. Reine-Marie Gamachová jí vyšla naproti arozevřela náruč bez naděje, že by ji kolem kulaťoučké dámy mohla skutečně sevřít. Objaly se apolíbily na obě tváře. Když si smadame Duboisovou vyměnil objetí apolibky iGamache, korpulentní dáma ustoupila azahleděla se na manželský pár. Před sebou viděla Reine-Marie, malou, nijak tlustou, ale ani hubenou, sprošedivělými vlasy aobličejem, který svědčil ozralém věku naplno prožívaného života. Byla šarmantní, aniž by oplývala skutečnou krásou– soignée, jak říkají Francouzi. Na sobě měla na míru šitou tmavomodrou sukni azářivě bílou halenku. Jednoduchá, elegantní klasika.


  Muž byl vysoký arobustně stavěný. Pomalu se blížil kšedesátce azatím nezačal tloustnout, ale byly na něm patrné známky života plného dobrých knížek, skvělého jídla apoklidných procházek. Vypadal jako profesor, ačkoli Clementine Duboisová věděla, že jím není. Začínal plešatět– kdysi tmavé vlnité vlasy teď na temeni vystřídal prořídlý porost aza ušima ipo stranách prošedivělé vlny, které se mu na límci lehce kudrnatily. Až na dokonale zastřižený knírek byl hladce oholený. Na sobě měl tmavomodré sako, khaki plátěné kalhoty apohodlnou modrou košili skravatou. Vždycky dokonale upravený, dokonce ive vzrůstajícím žáru dnešního červnového dne. Nejvýraznější na něm ale byly jeho oči. Hluboké, teple hnědé. Nosil klid, stejně jako jiní muži na sobě nosí kolínskou.


  „Vypadáte unaveně.“


  Většina hoteliérů by vykřikla: „Vypadáte báječně“, „Mais, voyons, vy dva se vůbec neměníte“, nebo dokonce „Vypadáte mladší než kdy dřív“, protože by věděla, že staré uši tohle nikdy neomrzí poslouchat.


  Jenže ikdyž se uši Gamachových zatím nedaly považovat za staré, unavení byli. Měli za sebou dlouhý rok ajejich uši slyšely víc, než by slyšet chtěly. Ajako vždycky přijeli do Manoir Bellechasse, aby to všechno nechali za sebou. Zatímco ostatní slavili Nový rok vlednu, Gamachovi oslavovali na vrcholu léta, kdy navštěvovali tohle požehnané místo daleko od světa, azačínali znovu.


  „Jsme trochu zmožení,“ přiznala Reine-Marie avděčně klesla do pohodlného ušáku urecepce.


  „Bon, no, oto se brzy postaráme. Ateď…,“ madame Duboisová se nacvičeným pohybem ladně zhoupla zpátky za recepční pult ausedla na pohodlnou židli. Přitáhla si knihu hostů anasadila brýle. „Kam vás dáme?“


  Armand Gamache se posadil do křesla vedle své ženy avyměnil si sní pohled. Věděli, že kdyby listovali tou knihou dostatečně daleko nazpátek, našli by svoje podpisy jednou ročně až dotoho červnového dne před více než třiceti lety, kdy si mladý Armand našetřil peníze apřivezl sem Reine-Marie. Na jednu noc strávenou vtom nejmenším pokojíku na samém konci nádherného starého domu. Bez vyhlídky na hory, jezero nebo záhony překypující svěžími pivoňkami aprvními květy růží. Šetřil na to celé měsíce, protože chtěl, aby tahle návštěva byla něco extra. Chtěl, aby Reine-Marie věděla, jak moc ji miluje ajak drahocenná pro něj je.


  Tehdy spolu poprvé strávili noc. Otevřeným oknem knim přes síť proti hmyzu téměř viditelně proudila sladká vůně lesa, tymiánu ašeříků, ale nejkrásněji voněla ona– teplá asvěží vjeho náruči. Tu noc jí napsal milostný dopis. Něžně ji přikryl jednoduchým bílým prostěradlem apak seděl vhoupacím křesle, vněmž se neodvažoval houpat pro případ, že by ve stísněném prostoru narazil do zdi za sebou nebo škrtl holeněmi opostel před sebou avzbudil tak Reine-Marie, adíval se, jak oddechuje. Pak do poznámkového bločku shlavičkou Manoir Bellechasse napsal:


  Moje láska nemá žádné–


  Jak se do člověka může vejít tolik–


  Moje srdce iduše se probudily kživotu–


  Láska ktobě–


  Celou noc psal adruhý den ráno našla Reine-Marie vkoupelně na zrcadle přilípnutý vzkaz:


  Miluju tě.


  Clementine Duboisová je tam vítala už tenkrát, zavalitá, třaslavá ausměvavá. Už tehdy byla stará aGamache se každý rok strachoval, že až zavolá kvůli rezervaci, uslyší neznámý odměřený hlas říkat: „Bonjour, Manoir Bellechasse. Puis-je vous aider?“Místo toho slyšel: „Monsieur Gamache, to mám ale radost. Doufám, že se nás zase chystáte navštívit?“ Bylo to jako jezdit na návštěvu kbabičce– knejgrandióznější babičce, jakou kdy poznal.


  Zatímco Gamache aReine-Marie se nepochybně změnili, vzali se, měli děti, teď ivnučku adalší vnouče na cestě, zdálo se, že Clementine Duboisová vůbec nestárne ani se nescvrkává. Neumenšovala se ani její láska, Manoir Bellechasse. Jako by madame Duboisová ihotel byly jedna bytost, jedna milující alaskavá, příjemná, vstřícná osoba, jež zůstávala sympaticky stále stejná ve světě, který se podle všeho měnil tak rychle. Ane vždycky klepšímu.


  „Co se děje?“ zeptala se Reine-Marie, když si všimla výrazu vobličeji madame Duboisové.


  „Nejspíš stárnu,“ odpověděla azvedla znepokojené fialkové oči. Gamache kní vyslal konejšivý úsměv. Podle jeho výpočtů jí muselo být přinejmenším sto dvacet.


  „Jestli nemáte pokoj, nedělejte si stím starosti. Můžeme přijet nějaký jiný týden,“ řekl jí. Do Eastern Townships to byly od jejich bytu vMontrealu slabé dvě hodinky jízdy.


  „Ale ne, pokoj mám, jen jsem doufala, že budu mít něco lepšího. Když jste volal kvůli rezervaci, měla jsem vám zablokovat Jezerní apartmá, kde jste bydleli před rokem. Ale teď máme úplně obsazeno. Zbylých pět pokojů si zabrala jedna rodina, Finneyovi. Jsou tady–“


  Najednou se odmlčela asklopila pohled ke knize hostů tak nezvykle váhavě, že se Gamachovi po sobě opět podívali.


  „Jsou tady…?“ pobídl ji Gamache, když se ticho dál protahovalo.


  „No, to je jedno, na to je spousta času,“ řekla, zvedla oči achlácholivě se usmála. „Ale stejně mě mrzí, že jsem vám dvěma neschovala nejlepší pokoj.“


  „Kdybychom chtěli Jezerní apartmá, požádali bychom oně,“ prohlásila Reine-Marie. „Znáte Armanda, ten si libuje vnejistotě. Divoch.“


  Clementine Duboisová ale věděla, že to není pravda. Věděla, že muž před ní se každý den svého života potýká svelkou nejistotou, aproto jejich každoroční návštěvu vManoir Bellechasse zhloubi duše chtěla naplnit luxusem apohodlím. Aklidem.


  „My si nikdy neříkáme okonkrétní pokoj, madame,“ řekl Gamache hlubokým, srdečným hlasem. „Víte proč?“


  Madame Duboisová zavrtěla hlavou. Už dlouho byla zvědavá, ale nechtěla podrobovat hosty výslechu, zvlášť ne tyhle. „Všichni ostatní to dělají,“ odpověděla. „Vlastně mě celá tahle rodina požádala onadstandard zdarma. Přijedou si vmercedesech avBMW apak chtějí zadarmo služby navíc.“ Usmála se. Ne zle, ale surčitým nepochopením, jak lidi, kteří už mají tolik, mohou chtít ještě víc.


  „Rádi to necháváme na osudu,“ vysvětlil Gamache. Zkoumavě se na něj zahleděla, jestli nežertuje, ale podle všeho si legraci nedělal. „Jsme naprosto spokojení stím, co dostaneme.“


  AClementine Duboisová věděla, že je to pravda. Sama to cítila stejně. Každé ráno se budila trochu překvapená, že se dočkala dalšího dne, anikdy ji nepřestávalo udivovat, že je právě tady, ve starém srubu ujiskřivých břehů sladkovodního jezera, obklopeném lesy abystřinami, zahradami ahosty. Byl to její domov ahosté byli jako rodina. Ačkoli trpká zkušenost už madame Duboisovou naučila, že příbuzné si člověk nemůže vždycky vybrat nebo je mít rád.


  „Tady to je.“ Zakývala starým mosazným klíčem na dlouhém řetízku. „Lesní pokoj. Obávám se, že je až vzadu.“


  Reine-Marie se usmála. „My víme, kde to je, merci.“


  


  Jeden den se polehoučku překulil do dalších, zatímco Gamachovi plavali vjezeře Massawippi achodili na poklidné procházky po voňavém lese. Četli si nebo srdečně klevetili sdalšími hosty apomalu je začínali poznávat.


  Ještě před několika dny Finneovy vůbec neznali, ale teď pro ně vodlehlém hotýlku představovali přátelskou společnost. Jako zkušení cestovatelé na okružní plavbě nebyli hosté ani moc odtažití, ani příliš familiární. Dokonce ani nevěděli, čím se kdo znich živí, což Armandu Gamachovi vyhovovalo.


  Bylo uprostřed odpoledne aGamache sledoval včelu lezoucí po obzvlášť neuspořádaném květu růže, když vtom ho upoutal nějaký pohyb. Otočil se na lehátku auviděl, jak syn Finneyových Thomas ajeho žena Sandra vycházejí zbudovy do prudkého slunečního svitu. Sandra zvedla štíhlou ruku anasadila si na oči obrovské sluneční brýle, vnichž vypadala jako moucha. Připadalo mu, že jí to tady je cizí, rozhodně to nebylo její přirozené prostředí. Gamache ji odhadoval na necelých šedesát, ačkoli se zjevně snažila vypadat na mnohem méně. Napadlo ho, že je zvláštní, jak obarvené vlasy, silné nalíčení amladistvé oblečení ve skutečnosti lidem spíš přidávají léta.


  Vkročili na trávník, provzdušňovaný Sandřinými podpatky, azastavili se, jako by očekávali aplaus. Ovšem jediný zvuk, který Gamache uslyšel, pocházel od včely, jejíž křídla tlumeně bzučela uvnitř růžového květu.


  Thomas stál na okraji mírného svahu spadajícího kjezeru apřipomínal admirála na lodním můstku. Pronikavýma modrýma očima přehlížel vodu jako Nelson uTrafalgaru. Gamache si uvědomil, že pokaždé, když Thomase vidí, dělá na něj dojem muže, který se chystá kbitvě. Thomas Finney byl pohledný chlapík těsně po šedesátce. Vysoký adistingovaný se šedivými vlasy aušlechtilými rysy. Ovšem po těch několika dnech, které spolu strávili vManoir Bellechasse, si Gamache vtom člověku všiml ijistého náznaku ironie, skrytého smyslu pro humor. Byl arogantní apovýšený, ale zdálo se, že to ví adokáže se sám sobě zasmát. Bylo to velmi případné aGamache zjistil, že mu je vlastně sympatický aže ledy rozhodně začínají tát. Na druhou stranu vtom horkém dni tálo všechno, zvlášť tiskařská barva na starém čísle časopisu Life, která se mu teď vpíjela do zpocených rukou. Když sklopil oči, všiml si, že se mu na dlani jako tetování objevilo[image: ] . Život. Pozpátku.


  Thomas aSandra předtím prošli přímo kolem rodičů, kteří lenošili na zastíněné verandě. Gamache znovu užasl nad schopností téhle rodiny předstírat, že její ostatní členové jsou neviditelní. Přes obroučky brýlí na čtení sledoval, jak Thomas aSandra přejíždějí pohledem po lidech roztroušených na zahradě apodél břehu jezera. Julia Martinová, starší ze sester, ale oněkolik let mladší než Thomas, seděla sama na molu vdřevěném zahradním křesílku ačetla si. Na sobě měla hladké bílé jednodílné plavky. Táhlo jí na šedesát, byla štíhlá aoslnivě se leskla, jako by se celá namočila do kuchyňského oleje. Vypadalo to, že se na slunci smaží, aGamache si jen sodporem představoval, jak se jí začíná škvařit kůže. Čas od času Julia sklonila knihu azahleděla se přes klidné jezero. Přemýšlela. Gamache toho oJulii Martinové věděl už dost, aby si mohl být jistý, že má hodně očem přemýšlet.


  Na trávníku svažujícím se kjezeru posedával zbytek rodiny. Mladší ze sester Mariana ajejí dítě, Pea. Zatímco Thomas aJulia byli štíhlí aatraktivní, Mariana se vyznačovala malou obtloustlou postavou aneklamnou ošklivostí. Jako by tvořila negativ kjejich pozitivu. Zdálo se, že sní její oblečení vede permanentní válku: buď jí padalo, nebo ji někde nepříjemně škrtilo, takže se neustále kroutila, popotahovala za něj avšemožně se upravovala.


  Přesto bylo její dítě neobyčejně hezké– dlouhé blond vlasy vyšisované sluncem téměř dobíla, husté černé řasy azářivě modré oči. Jen to jméno znělo trochu… no, divně.


  „Pí?“ zopakoval nevěřícně Gamache, když ho slyšel poprvé. Mariana seškodolibým úsměvem jméno vyhláskovala. Pea. Jako zrnko hrášku.


  Teď Mariana podle všeho provozovala tai-či, přestože ktomu používala pohyby, které si sama vymyslela.


  „Koukej, zlato, jeřáb. Máma je jeřáb.“


  Obtloustlá žena stála na jedné noze, ruce vzpažené knebesům, krk vytažený na maximum.


  Desetileté stvoření si matky nevšímalo apokračovalo ve čtení. Gamache napadlo, jak hrozně se asi musí nudit.


  „Je to ta nejtěžší pozice,“ prohlásila Mariana hlasitěji, než bylo nutné, amálem se přitom uškrtila na jedné ze svých šál. Gamache si všiml, že Mariana provozuje tai-či, jógu, meditace, případně vojenskou kalisteniku, pouze když se objeví Thomas.


  Snaží se na staršího bratra udělat dojem, nebo ho ztrapnit? přemýšlel Gamache. Thomas po macatém padajícím jeřábovi střelil pohledem apak nasměroval Sandru opačným směrem. Našli si dvě křesílka ve stínu. Osamotě.


  „Nešpehuješ je, že ne?“ zeptala se Reine-Marie, když sklonila knihu apodívala se na manžela.
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